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TRANSLATION OF REALIA IN THE WORKS OF L. TOLSTOY AND 

A. SOLZHENITSYN 

 

The article deals with the main features of realia in the works of Russian literature and ways 

of their faithful translation into English. The study is based on the literary texts of L.N. Tolstoy 

(«Two Hussars») and A.I. Solzhenitsyn («One Day in the Life of Ivan Denisovych», «Matryona’s 

Home»).  It investigates the main ways of translation of realia and reveals the possible loss of 

culture-specific information in translation.  

The word «realia» is used to name some elements of everyday life, history of a nation that are 

foreign to the language of another nation or country. I.V. Korunets names such words as units of 

nationally biased lexicon [3, p. 151]. The word realia comes from medieval Latin, in which it 

originally meant «the real things», i.e. material things, as opposed to abstract ones. In translation 

studies the term is used to refer to concepts which are found in a given source culture but not in a 

given target culture [7, p. 126]. S. Vlakhov and S. Florin, the Bulgarian translators, were the first to 

carry out an in-depth study of realia. They determine realia to be a particular category of the 

expressive vocabulary, including words and word-combinations naming the objects of life, culture, 

history of a nation which are unfamiliar to another one. The researchers note that the process of 

realia translation needs a particular approach because they do not have a corresponding equivalent 

ТЧ ШЭСОЫ ХКЧРЮКРОЬ КЬ ЭСОв КЫО ЛОКЫОЫЬ ШП ЧКЭТШЧКХ КЧН СТЬЭШЫТМКХ МШЧЧШЭКЭТШЧ Д2, . 2Ж. 

The penetration of a nation’s culturally biased specific notions into other national languages is 

realized in different historical periods through various channels and in most different conditions 

including literary texts and their translations.   

The task of our investigation is to analyze the use of realia in the works of Russian writers and 

study the ways of their translation. We singled out several thematic groups of realia in the 

investigated material and classified them according to the  principle suggested by S. Vlakhov and S. 

Florin who note that realia  differ in the nature of their subject matter, i.e. close relationship of 

denotatum with the people, country, tribe or at least a social community on the one hand and the 

historical  period on the other hand, which forms appropriate national (local) and/or historical flavor 


